M3IBAATENDBLCTEBO

DrPAMOTA  dunonoruyeckue Hayku. Bonpochl TEOPUM U MPaKTUKM
Philology. Theory & Practice

ISSN 2782-4543 (online) 2024. Tom 17. BblﬂyCK 3] 2024. Volume 17. Issue 3

ISSN 1997-2911 (print) MaTepuanbl XypHana AOCTYMNHbl Ha caiTe (articles and issues available at): philology-journal.ru

ru| f13blKOBble CMOCOObI 3KCMIMKALMM NpeLefeHTHbIX GEHOMEHOB:
COXpaHeHue 1 nepenaya KynbTypHOMU MHPOPMaLUK

(Ha MaTepuane XyLgoXeCTBEHHOrO NPoU3BeaeHUs
aHrnosizblyHoro astopa C. Moama “Of Human Bondage™)

HasbigoBa A. P., CapkucsiH M. P.

Annomauus. CraTbsi IIpecTaBIIsIeT co60i aHaau3 1 06001IeH e SI3bIKOBOI PEITPe3eHTaIMN ITPEeIeIeHTHbIX
(heHOMEHOB PeSUIMO3HO HAPaBIeHHOCTH B aHIJIMIICKOM sI3bIKe. Llesib McciefoBaHus — BbISSBUTH OCOGEH-
HOCTM JIMHTBOKY/IbTYPHOI SKCIUIMKAI[MM TIpelieleHTHbIX (heHOMEHOB Ha MaTepuasie XyIosKeCTBEHHOTO TeK-
cTa. HayuHast HOBM3HA 3aK/IIOUAETCsI B aKTyaM3al[Mi [IEHHOCTHBIX KOHCTAHT IIpelefeHTHbIX (DeHOMEHOB,
COOTHOCMMBIX C HaIlMOHAIbHOM KyJIbTYpOii. B paboTe meTanu3upOBaHbl CIIOCOOBI MPeICTaBAeHNs mpele-
JEHTHbIX (DEHOMEHOB Ha SI3bIKOBOM YPOBHE C MPUMEHEHMEM JIMHIBOKY/IbTYPHOTO aHa/13a KIIUeBbIX Bep-
6aM3aTOpPOB. B pesynbTaTe OmMcaHbl MEXaHM3MbI TPAHCISIIIMYU [[EHHOCTHO-CMbBICJIOBOTO COIEPKaHMS Mpe-
I[e[IEHTHbIX (heHOMEHOB, OITPE/Ie/IEHbI SI3bIKOBbIE CPEICTBA OObEKTMBALIMM MTPEIeIeHTHBIX (heHOMEHOB pe-
JIUTMO3HOI HATIPaBJIeHHOCTU. AHAJIU3 TIPUMMEPOB MOATBEPKIAeT IIparMaTUUeckiii oTeHan Mmetadopsl,
AHTOHOMA3uUM ¥ aUT03UM Kak 3()dHeKTMBHBIX CPEICTB SKCIUIMKAIMY KOHIIENTYaJTbHbIX IPeICTaBIEHN
O TTOHSITUSX DYXOBHOTO TOPSIIKA, 3a/I0KEHHBIX B CMBICJIOBOM T0JIe TpellefieHTHOCTH. VicciemoBaHme po-
BOIMJIOCh HA MaTepuaje XyaokecTBeHHoro rmpoussenenns C. Mosma “Of Human Bondage”.

en|  Linguistic methods of explicating precedent phenomena:
Preservation and transmission of cultural information
(based on "Of Human Bondage”

by the English-language author S. Maugham)

Davydova A. R., Sarkisyan M. R.

Abstract. The article is an analysis and generalization of the language representation of precedent religious
phenomena in the English language. The aim of the research is to identify the features of the linguistic-cultural
explication of precedent phenomena based on artistic texts. The scientific novelty lies in the actualization
of the valuable constants of precedent phenomena correlated with national culture. The work details the ways
of representing precedent phenomena at the linguistic level using linguistic-cultural analysis of key verbalizers.
The mechanisms of translating the value-semantic content of precedent phenomena are described,
and the linguistic means of objectifying precedent phenomena with a religious orientation are identified.
The analysis of examples confirms the pragmatic potential of metaphor, antonomasia, and allusion as effective
means of explicating conceptual representations of spiritual concepts embedded in the semantic field of prece-
dentiality. The conducted research was based on the artistic work "Of Human Bondage" by S. Maugham.

BBegenne

CoBpeMeHHas! TMHTBUCTHMKA yIessieT MIpUCTabHOe BHMMAaHKe BOIIPOCaM MHTEePAKLMHU SI3bIKa U KyJbTYpPhI, U3yde-
HUIO KYJIbTYPHO 06GYCIOBIEHHBIX (DEHOMEHOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIESKUT I€HHOCTHBIN MpUHIMI. He MeHee akTyasbHa
Mpo6JieMa BbISIBJIEHUST HAIMOHAIBHOM CITelV(UKM SI3BIKOBBIX €AMHMUI], B KOTOPBIX HAXOISAT CBOIO MaHMGeCcTaluo
riperefieHTHbIe (DeHOMEHBI KYJIbTYPBI.

IpeniegeHTHBIE (DEHOMEHBI, SIBJISIICh 3JIEMEHTAMY KOJIJIEKTUMBHOV MTaMSITU, BBITTOHSIIOT KOTHUTUBHYIO QYHKLINIO,
COZIEP3KaT LIEHHYIO B KYJIbTYPHOM M ITO3HaBAaTEeJbHOM IJIaHE WHGOPMAILIVIO U CITysKaT OCHOBO IJi (hOpMUPOBAHMS
akcmonornueckux Kareropuit (3pipssHoBa, 2010; Kocapes, 2007; Koctomapos, BypBukosa, 1994; Kpachsix, I'yokos,
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3axapeHko u mp., 1997; Kyp6akosa, 2006). OCHOBHbIMM MPU3HAKAMU TpeleeHTHbIX (GeHOMEHOB SIBJISIIOTCS Olle-
HOYHOCTH ¥ aJUTIO3UITHOCTD, 3aK/TIOUAIOIIMECS B OTChUIKE K ITepBOUCTOYHMKY MHopManmu (KpacHbix, I'yakos, 3axa-
peHko u ap., 1997; Kocapes, 2007).

IpeneneHTHbIE (DEHOMEHBI KaK IIEHHOCTHO-MOTMBMPOBAHHbIE 3HAKOBbIE 06PA30BaHMS MPENCTABISIOT COOO0I
eIMHUIIBI SI3bIKa, pelIpe3eHTUPYIOIIMe KaTeropum KyabTypbl M aKKyMYJIUPYIOIJe B CBOEM COJEePXKaHUM MHOXECTBO
IIEHHOCTHO 06YC/TOBJIEHHBIX KOHHOTAIIMIT OMpeieIeHHOTo JMHrBocoobecTBa (Kocapes, 2007; Koctomapos, bypBu-
KoBa, 1994; CibrukuH, 1999). BaskHOCTh 3HaHUS TpelleIeHTHbIX (EHOMEHOB CIOKHO MPEYBEJINYNTD, T. K. UMEHHO
akT BumeHMUST ¥ MOHMMAaHMS MPELeIECHTHOTO TeKCTa 03HAYaeT ISl MHAMBUIA COOTHECEHHOCTh C JAHHOM KYJIbTypOit
U 3TI0XO0¥, a He3HaHMe CTAaHOBUTCS (PaKTOM OTTOPXKEHMSI OT KyJIbTypHOro coobiiectsa (Besporos, 2003; Kapaysnos, 2019;
TapmaeBa, 2011; l'oproukos, 2014). OgHaKO BaskKHOCTh BBISIBJIEHMSI IIpelieeHTHhIX (eHOMEHOB COCTOUT HEe TOJIbKO
B reHepaluy ¥ COXpaHEHUM KyJAbTYpHO 3HauuMoi mHdopmaimm (KaraH, 1997; Makapos, 2009; ITapcouHc, 1993),
HO M B TEHIOEHUMM K MHTe/IeKTyaJlu3aluy TeKCTa IMOCPeNCTBOM MHKOPHOPUPOBAHUS KyJbTYPHBIX 3JIEMEHTOB,
B pe3y/ibTaTe 4Yero CO3JaeTcs HOBBIA CMbBIC/, BKIIOUAIOIIMIICS B OOIIee KyJbTYpPHO-MCTOPUUYECKOE MPOCTPAHCTBO
(CypuHna, 1999; Xa6epmac, 2000; Xomskosa, 2011).

AKTYaJIbHOCTb MCCIEA0BaHMS 06YC/IOBIEHA TMHIBUCTUYECKO MOTPEOGHOCTHIO B aKIEHTyal[MM aKCUOJIOTMYECKOTO
MOAX0/1a, B pAMKax KOTOPOTO MPOMCXOAUT GOPMUPOBAHME MUPOBO33PEHMSI IMYHOCTHU TIOCPEACTBOM KYJIbTYpPOJIOTH-
YecKoii MHTepIIpeTaluy TeKCTa Y aHaam3a sBieHuii KyabTypsl (Ilammkosa, 2012; Cum6bupuesa, 2017; Cynpys, 2012).
B coBpeMeHHOM TryMaHUTapHOM 3HAaHUM MeXaHU3MBI Iepelaun TyXOBHO-KYIbTYPHBIX CMBICJIOB ¥ BO3MOXXHOCTU UX
MHTepIpeTanuyu He TePSIOT CBoel akTyaabHOCTM (Makapos, 2009; Tapmaesa, 2011; I'optonkos, 2014). TpaHcasums
LIEHHOCTE ¥ CMBIC/IOB, 3aJIOKEHHBIX B MpeIefeHTHbIX (eHOMEeHAaX PeIUTMO3HOI HAMIPaBIeHHOCTH, Tpe6GyeT MmposiBie-
HMSI HAaBBIKOB MH(OPMAILIMOHHOV TpaMOTHOCTM. OHAKO 3110Xa II00aJbHOM TpaHcdopMaly KyJabTYypPHBIX Haval UC-
KakaeT MeXaHM3Mbl CaMOOIpeIe/ieHNs YeloBeKa M pa3pyliaeT LeHHOCTM er0 HallMOHAIbHO-KY/IbTYPHOI MeHTalbHO-
ctu (KomkuH, 2016; Mopos, 2018; CapkapoBa, 2018). B mJaHHOM KOHTEKCTEe 0COOYI0 aKTyaIbHOCTh ITPMOGPeTaeT BOIIPOC
BOCIIPOM3BeIeHMsI, TPAHC/SALIUU U COXpaHeHMUsI B KyJIbType TeX MpecTaBieHUil, HOPM U CMBICJIOB, KOTOPbIE SIBJISTIOTCS
MCTOYHMKAMU IIEHHOCTHO-TyXOBHOTO TIPOCTPAHCTBA, UIPAIOT BAXKHYIO POJIb B (hOPMMUPOBAHMUM MUPOBOCIIPUSITHS UEJTO-
Beka (be3poros, 2003; Makapos, 2009). B cBsi31 ¢ 3TUM B CTaTbe MPeAIPUHMMAETCS MOMbITKA JeKOAMPOBATh LIEeHHOCT-
HO-CMBICJIOBYIO MH(OpMaLNIO, BOIUIOIIEHHYIO B 3HAKOBO-CMMBOJIMYECKOI CHCTEME SI3bIKA; OIMMCATD SI3BIKOBbBIE perpe-
3€HTAHThI TPEIENeHTHbIX (EHOMEHOB, BBIIBUTb WX COMEPKATENbHYI0 CTOPOHY ITOCPEACTBOM WMHTEpIIpeTalu
IMCTUHKTUBHBIX XapaKTePUCTUK KITIOUEBBIX KOMIIOHEHTOB, peai3yeMbIX B IIpelie/IeHTHbIX (heHOMEeHaXx.

IocTiskeHMe TIOCTaBJIeHHOM 1ieiM IpefriojaraeT pelieHue CaedyoIIMX 3afay: BbIAENUThb SI3bIKOBbIe CpeNCTBa
06BEKTMBALIMM TTPEIeIEHTHbIX ()eHOMEHOB PETUTMO3HOM HApPaBAeHHOCTY, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT Mpe/iCTaBe-
HMe O MUpe U YeJloBeKe; OIpeJle/IUTh aKCUOJOTMUECKYI0 3HAUMMOCTb PeJIUTMO3HbIX KOHCTAHT, BOTIJIOIIEHHBIX B KOZe
KYJIbTYpPbl KOHKPETHO 310X Yepe3 aKTyaanu3alyio LeHHOCTHO-CMBICJIOBBIX YCTAHOBOK, IPEACTaBI€HHBIX Ha YPOBHE
XYI0KeCTBEHHOI 00pa3HOCTM.

ILnst icciefOBaHMsI COlePKaHmsI IIpeLieeHTHbIX (PeHOMEHOB ¥ MEeXaHM3MOB TPAHC/SIIUY UX 1EHHOCTHO-CMBICJIOBOTO
coliep>kaHMsI B CTaThe MPUMEHSIIOTCS C/IeAyIollyie MeTO/Ibl MCC/IeIOBaHMSI: OMCaTeNbHbI MeTO/ SI3bIKOBBIX perpe3eHTa-
LIMIA U X TeKCTOBOTO (DYHKLUMOHMPOBAHMS B XyIOSKECTBEHHOM TeKCTe (IIPM SKCIUIMKALIMM KOHIIETITYyaIbHbIX IIPeJCTaBIe-
HMIT O TIPENeIeHTHBIX (PEHOMEHAX); METO/, KY/IbTYPOJIOTMYECKOM MHTEPIIpETAUM (TIPY OTOOPE U BbIIETEHUM MeXaHW3-
MOB TPAHC/ISIIUY IIEHHOCTHO-CMBICJIOBOTO COZIePYKaHMsI MpelieIeHTHbIX (heHOMEHOB); IMHTBOKY/IbTYPOIOTMYECKUIA TTOf-
Xop, (TIpyY aHa/IM3€e SI3bIKOBBIX CIIOCOOO0B IMpe/ICTaB/IeHNS IPeLefeHTHBIX (PeHOMEHOB B XyIO’KECTBEHHOM TEKCTE).

MarepuasioM MCCIeIOBaHMUS TIOCTY>XWIU TIpeLieieHTHbIe (heHOMEHbI, ITPe/iCTaBJIeHHbIe HAa YPOBHE XYI0KEeCTBeH-
HOJt 06pPa3HOCTM, U3BJIEUEHHbIE METOIOM CIUIOIIHOM BIGOPKY U3 XyIOKECTBEHHOTO TEKCTA aHIJIOSI3BIYHOTO aBTOPA
C. Mosma “Of Human Bondage”. B cTaTbe UMTUPYIOTCS C/IeAyIONIMe U3AaHMUsI OpUTHHAJA U TepeBoa:

— Maugham S. Of Human Bondage. N. Y.: Bantam Dell Press, 2006.

— Mosm C. Bpems cTpacrteii uenoBeueckux. Pomas / nep. E. TonbiiieBoii. 2016. https://litmir.club/br/?b=177793
&ysclid=ltwwgmé6puk18502315.

TeopeTudeckoit 6a30ii MCCIeTOBAHNS MOCTYKWIM PabOThI YUEHBIX, MOCBSIIIEHHbIE BOIIPOCAM M3yUYeHUs Ipelie-
IeHTHbIX (peHomeHOB (KocTomapos, BypBukoBa, 1994; KpacHseix, I'yakoB, 3axapeHKo u 1p., 1997; 3pipsHoBa, 2010;
Kocapes, 2007; Kyp6akosa, 2006; CibIkiH, 1999), KylIbTypoaornueckoii MuTepmnperanun tekcra (Karan, 1997; Ilap-
coHc, 1993; MammkoBa, 2012; Cum6upuesa, 2017; Cynpys, 2012; Cypuna, 1999; TapmaeBa, 2011; Xa6epmac, 2000;
Xopsakosa, 2011; 'opioHKOB, 2014); a Takke TeOpeTUYECKME U3bICKAHMS YUEHBIX B BOMPOCAX OMpeaeIeHns] MeXaHU3-
MOB JIyXOBHO-HPaBCTBEHHOr0 GOPMMUPOBAHMS IMYHOCTU B cCOBpeMeHHOM o61iecTBe (Be3poros, 2003; KommkuH, 2016;
Makapos, 2009; Mopos, 2018; Capkaposa, 2018).

[MpakTMyeckasi 3HAUMMOCTb UCCAEOBAHMS 3aK/II0YAETCS] B BO3SMOXKHOCTY TIPUMEHEeHMsI OCHOBHBIX pe3y/bTaTOB
PaboThI MO M3YUEHUIO TpeleIeHTHbIX (PeHOMEHOB B paMKax aKCMOJOTMUECKOTo MOIX0/a B CIEeIKypcaX Mo JIMHTBO-
MparMaTyKe, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMH, B TIPEIIOAaBaHMM Kypca CTYIIMCTUKM, TepMEeHEBTUKM. PaboTa MOXKeT ObITh IO-
Jie3Ha JJis1 BCeX, KTO MHTepeCyeTCs BOIIpocaMy TOHUMaHMS CMBICJIOB JIMTEPATYPHOTO MPOM3BeeHNs U MHTepIIpeTa-
LI TEKCTa C YCTAHOBKOJi Ha ero leHHOCTHOE CojiepskaHue.

OGCcyRIeHue U pe3yIbTaThl

LIeHHOCTHbIE JOMMHAHTBI GUKCUPYIOTCS HOMUHALMSIMU PA3IMYHBIX Peauii MpeleieHTHOTO XapaKkTepa, MCTOPU-
YeCKMMU CUTYaLUSIMU, COOBITUSIMY, a/UTIO3MBHBIMY eIMHULIAMM, OTPAKAIOIMMM He TOJIbKO LeHHOCTH OIpeie/ieHHO
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OGIIHOCTY, HO ¥ HallMOHAJIbHbIE 0COGEHHOCTM KOHIIENTYaJIbHOTO BOCIIPUSTHSI OKpY’KAloUmei meiicTBUTeNIbHOCTYU
(Karan, 1997; ITapconc, 1993; CynipyH, 2012; CypuHa, 1999). IIpenmeTom Hallero uccjief0BaHMs BBICTYIIAIOT IIpelie-
JleHTHble (heHOMeHbI TYXOBHOTO MOPSIIKA M CIIOCOOBI MX pelpe3eHTalyy, KOTOpble B CKOHIEHCHMPOBAaHHOM BuIe
TPAHCJIUPYIOT aKCUOJIOTMUYECKME KOHCTAHTBI XPUCTUAHCTBA B TUIOCKOCTY DPEIUTMO3HOTO OCMBICIEHUS: CMUPEHMeE,
KPOTOCTb, TI060BB K OIVKHEMY, COCTpaiaHMe.

CMBIC/IOBOI TOMMHAHTOl TpeLefeHTHOTO ¢eHOMeHa SIBJISeTCS LIeHHOCTHAs COCTaBJISIONIAsl, PACKPHIBAIOIIAS
MHGOPMALNIO, 3aJI05KEHHYIO B aHAIM3UPYeMbIX 06beKkTax Bocrpusatus (Cumbupiiesa, 2017; Topionkos, 2014), cpeau
KOTOPBIX TpelleIeHTHbIe MIMeHa U Ha3BaHMs, TEKCThI U BbICKA3bIBAHMSI, CUTYAL[MM U COOBITHUSI PETUTMO3HOI HaMpaB-
neHHOCTU. PaccMoTpuM QyHKIIMOHMPOBAaHME aKCHMOIOTMUYEeCKMX KOHCTaHT, KOTOPble OTPasKaloTCs B 3HAUEHMSIX Ipe-
1leJIEHTHbIX (eHOMEHOB Ha MaTepuaie TeKCTa XyJ0KeCTBeHHOTOo pou3sBeneHus C. Mosma “Of Human Bondage”.

(1) ...Mr Carey had firm views upon the respect which was due to the cloth, and it was ridiculous for a church-
warden to take the chair at a meeting when the Vicar was there. He reminded Josiah Graves that parson meant per-
son, that is, the vicar was the person of the parish. Josiah Graves answered that he was the first to recognize the dig-
nity of the church, but this was a matter of politics, and in his turn he reminded the Vicar that their Blessed Sav-
iour had enjoined upon them to render unto Caesar the things that were Caesar’s (Maugham, 2006, p. 20). /
V Hero 6bUT TBEPAbII B3IJISIA HA TO, KAKMM TIOYETOM JOJDKHO IOTh30BaThCS JYXOBEHCTBO: CMEIIHO IIePKOBHOMY CTa-
pocTe J1e3Th Ha IpeceaTeIbCKoe MeCTO, KOTIa TYT ke PSIOM CUIMUT cBsmeHHMK! OH HartoMHuua Ixko3uu I'peiiscy,
YTO «ITACTOP» O3HAUAET «IACThIPb», TO €CTh MACTYX CBOMX IpUXOkkaH. Iko3us ['peiiBC OTBETUI, UTO, MOJI, KOMY,
KaK He eMy, IOYUTaTh aBTOPUTET LIePKBM, HO TYT [IeJI0 MOIUTUYECKOe, M OH JOJDKEH, B CBOIO OoUyepelb, HATIOMHUTh
CBSIIEHHUKY, YTO CIIaCUTeJb BHYIIAA UM «BO3JaTh Kecapio kecapeBo» (Moam, 2016).

B paccmaTprBaeMoM mpumepe MpenefeHTHoe uMs “Caesar” sSIBJISIETCS] Pelpe3eHTaHTOM SIPKO BBIPSKEHHOTO KYJlb-
TYpHOTO cMbIcaa, rae Pum Llesapst npotuBonocrasieH boxkectBeHHOMY Mepycanumy. AJT03UIAHOCTD, 3aK/II0Ya0asi-
¢S B OTChUIKe K ITePBOMCTOYHMKY MHGpOpPMAaIy, K HOBO3aBeTHOIt (pase, uTupyeMoit o anocrony Matduio, sxcrm-
LIMPYET TpeleleHTHbII (heHOMEH PEMTMO3HOM HAMpPaBIeHHOCTH, UTO O6GYCIOBIMBAET €r0 aKCMOJOTMYHOCTh. dpasa
“render unto Caesar the things that were Caesar’s” oTcbuiaeT K u3peueHuio I'ocroma o He06X0AMMOCTM BO3/IaBaTh Ke-
caplo KecapeBo, 3aK/II0YAI0IIEMYCST B HEYKIIOHHOM MCIIOJTHEHUY 06sSI3aHHOCTEl, BO3JIOXKEHHBIX Ha YesloBeKa. B maHHOI
aJTII03MM TIpeficTaB/IeH oTBeT ['ocroa Ha BOIPOC 06 OTOKAeCTBIeHM Bora 1 Kecapsi, TOJIOKUTeNbHbI OTBET Ha KOTO-
PBIit IOCTaBWI GbI IBA 06BEKTA CPABHEHVS HA OJTHY OHTOJIOTMUECKYIO TUIOCKOCTh. AHTUTE3a, ITPEeICTaBIeHHAsI B CAMOit
JUTI03UH, YCUIMBAET ITPOTUBOIIOCTAB/IeH)E ABYX Haual, 605keCTBEHHOTO B Jinile bora u rocymapctBeHHOro B yuile Lle-
3apsi, YeTKOe pasBefleHMe KOTOPBIX JielaeT JaHHOe CpaBHEeHMe HeyMeCTHbhIM. TakuM 06pa3oM, pacCMaTpMBaEMbIii
TpelleIeHTHbI (eHOMEH, MPeICTaB/IeHHbI ITPeleIeHTHbIM UMEHEM M COOBITMEM pEeIUTMO3HON HaIlpaBJIeHHOCTH,
riepeaeT OlleHKY B UMIUTMIIMTHOM hhopMe, BV Ha BOCTIPUSITIE a[IpeCaTOM BCETO BhICKA3bIBAHMSI.

(2) Then Mrs Carey brought the communion plate out of the safe, which stood in the pantry, and the Vicar polished
it with a chamois leather. <...> Mrs Carey took several minutes to put on her bonnet, during which the Vicar, in a volu-
minous cloak, stood in the hall with just such an expression on his face as would have become an early Christian
about to be led into the arena (Maugham, 2006, p. 24). / Muccuc Kapu BeiHuMana u3 ceiida, crosisiero B 6ydeTHOiA,
JIAPOHOCUITY, U CBSIIIEHHMK MPOTUpPAN ee 3amiieit... Muccuc Koapu 3amepskuBaia MyXa Ha HECKOJbKO MWHYT, YTOOBI
HaZeTh Karop, a CBSIIeHHMK, yke 06/1aueHHbIii B TPOCTOPHBIN IUIAIll, TePIIeIUBO JOKMUIAICS ee B MIPUXOXKEH ¢ TaKUM
BUIIOM, GYITO OH — XPUCTUAHCKMIT MyUYEHUK, KOTOPOTO BOT-BOT GPOCST Ha chefeHue ibBaM (Moam, 2016).

B paccmarpuBaemom npumepe dpasa “an early Christian about to be led into the arena” orcbutaer K nmpereneHT-
HbIM COOBITUSIM MyUYEHMYECTBA XPUCTUAH B PaCIpOCTPaHEHUM Bepbl B MepBble TP BeKa. IIy6auuHble Ka3Hu GbLIn
YacTbI0 PUMCKOI 3peNUIIHON KyJIbTYpPbl, TPOBOAMINCH Ha hopyMe miau B IMpKe BO BpeMs urp. Vi3BecTHO, UTO mep-
Bble XPUCTHAHE TOJBEPTAINCh MYUEHNUECKO CMepPTH, JeMOHCTPUPYS OTBAary M BEpHOCTb CBOei Bepe. XpUCTUaH
Ka3HWIM BMeCTe C APYTUMU MpecTymHuKaMu. [I71s1 pUMIISIH He MMeJIo HUKAKOTO 3HaueHus1, 6yIeT i 6polileH JTbBaM
Pa3boITHMK MU EMMCKOII, KaK 3TO He MMeJIO 3HAUYEeHMs U JJI1 caMuX JibBOB (Boyarin, 1999, p. 94-95). JlaHHbI TpK-
Mep TIpeLleleHTHOTO COObITHSI PeIUTMO3HOI HANPaBJIeHHOCTY MPUIAeT SMOLMOHAIbHYIO OKPACKY BbICKa3bIBAHUIO,
BBIPasKasi OIIEHKY OO'beKTUBHO PeaTbHOCTY COOBITMIT PAHHETO XPUCTUAHCTBA.

O6paTtumcs K ciieyrolleMy IpuMepy:

(3) He had been at Oxford during the movement which ended in the secession from the Established Church
of Edward Manning, and he felt a certain sympathy for the Church of Rome. He would willingly have made the
service more ornate than had been usual in the low-church parish of Blackstable, and in his secret soul he yearned
for processions and lighted candles. He drew the line at incense. He hated the word protestant. He called himself
a Catholic. He was accustomed to say that Papists required an epithet, they were Roman Catholic; but the Church
of England was Catholic in the best, the fullest, and the noblest sense of the term (Maugham, 2006, p. 27). /
OH yumiicst B Okcdope, Korjaa TaM MMPUIOCh JBMKeHME, KOTOPOe MpuBesio dayapaa MoHHMHTA K OTCTYITHUYECTBY
OT AHIVIMKAHCKOM II€PKBM, M UYBCTBOBAJI HEKOTOPYIO CKIOHHOCTb K PMMCKO-KaTOaM4eckoii Bepe. Mucrep Kapu
C PaIOCThIO TIPUAAT ObI IIEPKOBHOI CITY’KO6€ GOJIBINYIO MBINTHOCTh, YeM 3TO GbUIO MPUHSITO B mpuxoje Biskcrebia,
" B TalfHMKaX AYIIM TOMUJICS TI0 KPECTHOMY XOAY U 3a3KKeHHbIM cBevyaM. IIpaBza, JiajaH Jaxke OH CUMTA U3JUIIIe-
CTBOM, HO HEHaBMIEJ CaMOe CJIOBO «ITPOTECTAHT» U HasbiBal cebst KaTonukom. OH JI06MUI TOBOPUTH, UTO TMaMu3M
He 3psI 30BETCS «PUMCKONM KaTOAMYECKON» peurueli; 4YTo ke KacaeTCsl aHIIMKAHCKOM LIePKBU, TO M OHA KaToJIMye-
cKast, Ho B Haubostee TIIy60KOM 1 61aroOpoTHOM CMbIC/Ie 3TOTO cjioBa (Moam, 2016).

B paccmaTtpuBaemom mpumepe dpasel “the Established Church”, “the Church of Rome”, “the Church of England”,
“low-church” oTchInalOT K peanusiM mpelefeHTHOTO XapaKTepa, KOTOPbIe SIBJSIOTCS OSHOBPEMEHHO KOHCTAHTAMU
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MCTOPUYECKOI, PETUTMO3HOI, KYJIbTYPHO! 1EHHOCTU. [laHHbIe peaauy B C’KAaTOM BUIE TPAHCAUPYIOT 3HAHUS O CO-
6bITUSIX XVI Beka, KOTOpbIe TPOM30IUIM B AHITIMK B iepuof, Pecdopmaliny, mpuBeaiimnx K 06pa3soBaHui0 AHITIMKAHCKOM
LIepKBM B pe3y/abTaTe pa3pbiBa aHIauiickoro Kopossi ['enpuxa VIII ¢ nmancrBom. KynbTypHO-MapKupoBaHHas JieKcema
“low-church”, oTchLiaroas K CyIecTBOBaHMIO OJHOTO M3 TPeX HaIlpaBIeHi AHIVIMKAHCKOM 1€PKBU, PEPe3eHTUPYeT
CBOJ, TTpaBWJI, pucyImx Huskoit 1epksu. JJaHHbIE MTPaBUIa CBOAMINCH K MUHUMU3AIMU POJIU TYXOBEHCTBA, TAMHCTB,
PUTYaJIbHOM 4YacTM OOTOCTYKEHMSI UM YBEJIMUEHMIO 3HAUEHMs €BaHTeJbCKMX NPUHIMIOB. AHTpormoHum “Edward
Manning” aneJutMpyer K MpeleqeHTHOMY uMeHM «[eHpy daBapa MOHHUHT» — 9TO aHIJIMKAHCKUI CBSIIIEHHMK, KOTOPbIi
06paTUIICS B KATOJUIM3M U CTPEMMJICS BEPHYTh AHIJIMKAHCKYIO IIEPKOBb Meanam Beiciieii iepkeu XVII Beka.

IMpenegenTtHbie Ha3BaHus “the Church of Rome”, “the Church of England” xapakTepu3syioT JTMHIBOKY/IbTYPHYIO
AHIVIMIACKYI0 OOIIHOCTh B paMKaX ee BepOyUYUTETbHOI OPTOJOKCUY, KOTOPAs ieskana B OCHOBaHMM pedopMIUPOBaH-
HOJi AHTJIMKAHCKOI 1IepKBY Ha (oHe PMMCKO-KaTOIMUECKOI.

PaccmoTpuM ciienyionuii hbparMeHT:

(4) The house opposite was taken for six weeks by a gentleman who had two little boys, and he sent in to ask
if Philip would like to go and play with them; but Mrs Carey returned a polite refusal. She was afraid that Philip
would be corrupted by little boys from London. He was going to be a clergyman, and it was necessary that he should
be preserved from contamination. She liked to see in him an infant Samuel (Maugham, 2006, p. 36). / Jom
HaMpOTUB CHSUT HA TOJATOpA Mecsilla KaKo¥-TO TOCIIOAVMH, Y KOTOPOro ObUIO ABAa MajabuMKa; OH IMOCTIAT CIIPOCUTD,
He 3ax04yeT gy OWINI TPUATU TOUTPATh C €ro ChIHOBBSIMM, HO Muccuc Kopu oTBeTwsIa BEXIMBBIM OTKa30M.
OHa 6os1ach, UTO CTOJMYHbBIE MATbUYMKM UCTOPTAT Ouumna. OH Beib 6yJeT TyXOBHBIM JIMIIOM, U €r0 Hajo obepe-
raTh OT OyPHBIX BiausiHUiA. Eif XoTenocek BuaeTh B HeM oTpoka Camymiia (Moam, 2016).

B paccmarpuBaemoM ¢parmMeHTe MpeliefeHTHbIM (DeHOMeHOM BBICTYIIaeT aHTPOIOHMM “Samuel”, KOTOpBIit
C IMHTBUCTUYECKOM TOUKM 3PEHUST SIBJISETCS aHTOHOMAasuelt 1 MpecTaBiseT cob6oit rmbpus mepudpassl 1 Mmetado-
PBI C UCITOJIb30BaHMEM COOCTBEHHOTO MMEHM, Ha3bIBAIOIIEroO APYTOe JINI0, HafieIeHHOe cXOmHbIMY yeptamu: “She liked
to see in him an infant Samuel”.

IpeneneHTHOe UM “Samuel” B JTaHHOM KOHTEKCTe OTChLIA€T K BETX03aBETHOMY MPOPOKYy Camywiry, Beaudmue
KOTOPOTO, B YACTHOCTH, COCTOSUIO B TOM, UTO OH GBI IJIOAOM M YaJIOM MOJIUTBBI, IO3TOMY ObUT Ha3BaH CaMymioMm,
TO €CTb UCTIPOLIIEHHBIM Yy Bora. Bce BpeMst cBoero zieTcTBa mpopok CaMymit kil B MOJIUTBEHHO aTMocdepe, oceHs-
eMblIit MOJIUTBOIO, IPONMTAHHBIN TyXOM MOJUTBBI. ATpuOyTUBHas (pasa “an infant Samuel” BbiCcTymaeT CMMBOJIOM,
B KOTOPOM MeTa(opuyecKkuii KOHTEKCT BBIPAKEH KaK SKCIUIMIIMTHO B paMKaxX paccMaTpuBaeMoro ¢dparmeHTa,
TaK U UMIUVIMIIUTHO, TO €CTh SIBJISIETCS KYJbTYPHO-aCcCOUMATUBHBIM. O6pa3sHoe CMBICIOBOE IIpUpalieHye, 3aKI0veH-
HOe B aHAIM3UPYEMOI aHTOHOMA3UM, PACHIMPSIET CMBICIOBOE TI0JIe TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA, M06aBIsIsS ITyOVHY
¥ 3HAUMMOCTH KYJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB.

O6paTuMCS K CeIy0IEMY IPUMEDY:

(5) Philip duly sent the papers and the money, and in return received a calendar worth about a penny, on which
was set down the appointed passage to be read each day, and a sheet of paper on one side of which was a picture
of the Good Shepherd and a lamb, and on the other, decoratively framed in red lines, a short prayer which had to be
said before beginning to read (Maugham, 2006, p. 52). / ®wuri, He OTKIAABIBAS, BBICJIAJ TO, UTO Y HET'O IIPOCUIIN, B OTBET
OH MMOTyYN/T KaJIeHAAapb CTOMMOCTBIO B IEHHM, Ha KOTOPOM ObUIM pa3sMeUeHbl IVIaBbl JUIA UTeHus Bubmum, u amcT
GyMary, Ha OJTHOV CTOPOHE ero M300paskajcsi 60XKeCTBEHHbII TACThIPh C ITHEHKOM, a Ha IPYroii Oblia HarleyaTaHa Mo-
JIUTBA B KPaCUBOI KpacHOI paMke. Ee mosaraaoch MpOM3HOCUTD Mepes, YTEHeM CBSILeHHOro nmucanus (Mosm, 2016).

SI3BIKOBBIM CITIOCOGOM BOIUIONIEHMSI MIPELeNeHTHOrO (JeHOMEHa B JaHHOM (hparMeHTe BBICTYIAET aHTOHOMA3Mus,
KOTOpasi 3aK/II0UAETCS B 3aMeHe MIMEHM COOCTBEHHOTO OMMMCATeTbHbBIM 060POTOM. BMeCTO IpsIMOii HOMUHAIIMY B pac-
CcMaTpMBaeMOM IIpUMepe MpecTaBjIeHbl onyucaTelbHble 0603HaueHns “the Good Shepherd”, “lamb”. Kak 6b110 paHee
OTMeUY€eHO, OCHOBHBIMY MTPU3HAKaAMM TMpeIefeHTHbIX (EHOMEHOB SIBJISIIOTCS OIEHOUYHOCTh U a/UTIO3UITHOCTb, 3aKITIO-
YaloIyecs B OTChIIKE K MEPBOVCTOUHMKY MHbOpMaIyu. O1eHOYHOCTb JAHHOTO TpeleIeHTHOTO (GeHOMEeHa COCTOUT
B €ro OOIIEeKY/IbTYPHOM XapaKTepe, TaK Kak pernpeseHTaHTsl “Good Shepherd”, “lamb”, oTchinast K mputye o [o6pom
MaCThIPE U €0 OBLIAX, TPAHCIUPYIOT OIHY U3 KOHCTAHT XPUCTUAHCTBA — JKEPTBEHHOCTb.

PaccMOTpUM CIeyIonuit mpumep:

(6) And tonight he sank on his knees, buried his face in his hands, and prayed to God with all his might that
He would make his club-foot whole. It was a very small thing beside the moving of mountains. <...>

‘Supposing you’d asked God to do something,’ said Philip, ‘and really believed it was going to happen, like mov-
ing a mountain, I mean, and you had faith, and it didn’t happen, what would it mean?’ (Maugham, 2006, p. 56). /
U ceromiHsI OH yIas Ha KOJIeHY, 3aKPbLI JIUI0 PYKaMU M CTaJI INIAMEHHO MOJUThLCS Bory, 4To6bI TOT Ciesiaa ero ypoi-
JIMBYIO HOTY TaKoOif, KaK y BCexX. Be[lb 3TO 3ke MeJIoub, pa3Be MOXHO CPABHUTH KaKyl0-TO HOTY C TOpOii? <...>

- Ipenmonoxkum, Tl MPOCUI 0 UeM-TO Bora, — ckazan OWInI, — U BEPUII TTO-HACTOSIIEMY, UTO OH 3TO CIEJIAET,
BOT, HAIIPUMep, TepeIBUHET TOPY Ha APYTOe MECTO MU YTO-HUOY b ellle, ToHUMaelb? My Te6st ecTh Bepa, a Huue-
T'0 He CIyYMIoch. UTo 661 3TO MOIJIO 3HAUUTH? (Mo3aMm, 2016).

SI3bIKOBBIM CITOCOGOM BOIUIOIIEHMS TTpelleleHTHOTO (heHOMeHa B TaHHOM (parMeHTe sBJIsIeTCsT MeTadopuyeckoe
omucaHue coGBITUS PEIUTMO3HOI HanpaBieHHOCTH “the moving of mountains”. Ayutio3us, 3akioueHHast B MeTado-
pPUYECKOM OMMCaHUU, JAeT OTChUIKY K cJioBaM ['ocrioa 06 ornpe/ieieHuy CTeNeHM Bepbl M HEOOBIKHOBEHHBIX BO3MOXK-
HOCTSIX YeioBeKa, Bepa KOTOPOro Croco6Ha TBOPUTD uyzeca. [Inpokas pacrpoCcTpaHeHHOCTb aHAIM3UPYEMOro Tpe-
LiefeHTHOrO (heHOMEHA MepefaeT ero O6IIeKyIbTYPHbBIN XapaKkTep, OLeHOYHOCTh KOTOPOTO 3aK/II0YAETCs B TPaHCIISI-
LIMM CMbICJIOBOJ TOMMHAHTBI XPUCTUAHCTBA — HEITOKOJIEOMMOCTD BEPHI, Uy[IO.
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(7) As long as you accept it rebelliously it can only cause you shame. But if you looked upon it as a cross that
was given you to bear only because your shoulders were strong enough to bear it, a sign of God’s favour,
then it would be a source of happiness to you instead of misery (Maugham, 2006, p. 62). / [Ioka gyx TBOii MsITe-
5KeH, ThI OyIelllb VCITBITBIBATH JIUIIIb YYBCTBO CThIAA. HO eciu Thl IOiiMelllb, YTO OTMEUYEH TOCIIOA0M, YTO KPECT TBO
BO3JIOKEH Ha Te6sT TOJIbKO IMOTOMY, UTO Y TebsI CMJIbHbIE TUIeUM, TOTAA TBOE YBeUbe CTAHET JJIT TeOSI MCTOUHUKOM
He ropecTy, a yreumenus (Mosm, 2016).

SI3BIKOBBIM CITOCOG0M BOILIOIIEHNS TIpelieIeHTHOTO (heHOMeHa B JaHHOM (parMeHTe siBjisieTcs MeTadopuueckoe
OTIVCaHMe eBaHTeIbCKOTO TeKcTa. Jlekcema “cross” MMeeT MepeocMbICIEeHHOe 3HaueHue, SIBJISIeTCs IIeHHOCTHO 00Y-
CJIOBJIEHHOM, KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHO eIVHUIIEN, COOTHOCSIIEN IpeleAeHTHbIi (eHOMEeH C HalMOHAJIbHOI
Ky/JIbTYPOJ XpUCTMAHCTBA. Mest KpecTa Kak 6/1ara, a He KakK TsKeJIoro 6peMeHM SIBJISIeTCss OCHOBHOM CMBIC/IOBOI J10-
MWHAHTOM TPEIeIeHTHOTO TEKCTa B PEIUTMO3HOM OCMBICJIEHUM UM TPAHCAUPYET MPUHLIMUIIBI CMUPEHUS, KPOTOCTH,
JO6BM KaK aKCMOJIOTMYECKMX KOHCTAHT XPUCTMAHCTBA B HeCceHUM Kpecta. TakuM o6pasoM, B pacCMaTpMBaE€MOM
(bparmeHTe SKCITUIIMPYETCS B3IJISIM, UeJI0BeKa Ha MUP, CUCTEMA ero XpUCTUAHCKUX IeHHOCTel. O1leHOYHOCTh JaHHO-
TO IpeleIeHTHOTO (heHOMeHa COCTOUT B OGIIEKYIbTYPHOM XapaKTepe MpeleJeHTHOTO (€BaHTeIbCKOTO) TEKCTA U €T
LEHHOCTHBIX JOMUHAHT, BepOaIM30BaHHBIX B MeTahOPUUECKOM yIIOTPEGIeHNUN “Cross”.

O6patumcs K cienyioiiemMy GpparmeHTy:

(8) Philip looked up quickly. His lips tightened. He remembered how for months, trusting in what they told him,
he had implored God to heal him as He had healed the Leper and made the Blind to see (Maugham, 2006, p. 75). /
@uyn 6BICTPO B3IJISTHY HA Hero. ['y6bI ero cskanmch. OH BCIIOMHWII, Kak MecsiiiaMi, Bepsl TOMY, YTO eMy TOBOPWJIN,
MOJInJI 6ora 06 MClie/IeHUH, — Beb VCLIEJINI K€ OH MTPOKaskeHHOTo U caesa ciernoro spsuum (Mosm, 2016).

SAI3BIKOBBIM CITOCO6G0M BOIUIOIIEHMS MpeleIeHTHOro heHOMeHa B JaHHOM (hparMeHTe SIBJISIeTCST aJlTI031sl, OTChIIa-
I0I1Iast K eBaHTeIbCKOMY TEKCTY, B KOTOPOM PacKpbIBAIOTCS UyAecHble AessHus ['ocriona. [laHHast auTio31s Ha €BaHTeNb-
CKM€ TEKCTbI COEPKUT B cebe MyXOBHO-KY/JIbTYPHYIO MaMSITh 00 MCIEIeHUN JeCITY MPOKasKeHHbIX M BO3BpalleHUI
3peHNs CIeMOPOKAEHHOMY. B TaHHbIX TEKCTaX MHKOPIIOPMPOBAHbI TOHATHS TYXOBHOTO MOPSIKA, KOTOPbIe B CKOHIEH-
CUPOBAHHOM BHJIe TPAHCAUPYIOT 3HAHMS O BasKHBIX COCTABJSIOIIMX XPUCTHAHCTBA. LleHHOCTH mo6pa, JIH06BM, COCTpa-
JaHus1, 61aTOJapHOCTH U PSIIa APYTUMX MOPaIbHO-3TUUYECKMX BOIIPOCOB CTAHOBSATCS OCHOBHOM CMBICIOBOI TOMMHAH-
TOJ, IJIABHOJ MBIC/IbIO JAHHOTO TpeleneHTHOro (heHoMeHa. Biarogapst aJutio3muy pacCMaTpUBaeMblil MpelieqeHTHbI
(beHOMeH TprOGpeTaeT rTYGOKMIT CMBIC M B UMIUTMIIMTHOM (hOpMe OTpakaeT HallMOHAIbHbIE OCOGEHHOCTY KOHIIEM-
TyaJIbHOTO BOCIIPUSITUSI OKPY>)KAIOILIel Ie/iCTBUTEIbHOCTH.

B pesyibTaTe McCaemTOBaHMS BbISIBIEHO, UTO aKTyalau3alusl TYXOBHO-HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEN, COCTABIISIOMINX
MEeTO/IOJIOTUECKYIO OCHOBY XPUCTUAHCKOM KyJIbTYPhl, TpeOyeT MHGOPMALIMOHHO ¥ BU3YyaJIbHOI IPaMOTHOCTHM. YCTa-
HOBJIEHO, UTO, BO-TI€PBBIX, BbIIeJIEHHbIE MTPUMEPHI MpelieIeHTHbIX (PeHOMEHOB OTHOCITCS K PeIUTMO3HO-1[€PKOBHOM
cdepe u comepskaT B cebe IIeHHOCTHO-CMBICIIOBYIO MH(MOpPMAINIO, OCHOBAHHYIO Ha XPMUCTMAHCKOM mormaTuke. Bo-
BTOPBIX, B paCCMaTPMBaeMbIX IIPUMepax 0ObeKTMBALIMS MPeIeIeHTHbIX (EHOMEHOB SIBJISETCS SI3BIKOBBIM CIIOCOO0M
MHTEJIEKTYJTU3aIMUM TEKCTa.

3ak/IouyeHue

Takum 06pa3oM, Mbl IPUXOIUM K CIEIYIOUIVM BbIBOJAM.

Oc06eHHOCTb IKCIUIMKALIMK TIpeleieHTHIX (DeHOMEHOB 3aK/ITI0YaeTCsl B MX KOTHUTUBHOI U KyIbTypHOI chop-
MMPOBAHHOCTY B SI3bIKOBOJ KapTyHe MMpa veoBeKka. [[eHHOCTHbIe KOHCTaHThI (GMKCUPYIOTCS TpelieleHTHhIMMA (e-
HOMEHaMM, COOTHOCSILIMMMCS C HALMOHAIBHOM KYTbTYPOIA.

Vcnonb30BaHHbIE B paboTe METOIbI MMO3BOJMIN BBISIBUTh aKCMOJIOTMUECKYI0 3HAUMMOCTH PeIUTMO3HBIX KOH-
CTaHT, BOIUIOIIEHHBIX B KOJIe KY/JIbTYPbl KOHKPETHO 3MOX!M Uepe3 aKTyaau3aliuio IeHHOCTHO-CMBICIOBBIX YCTAHO-
BOK, IMPeJCTABJIEHHBIX HA YPOBHE XYAOKECTBEHHOI 00pasHOCTM. B paboTe HAXOOUT MOATBEPKAEHME TO, UYTO MeTa-
dbopa, aHTOHOMA3MS, AMTIO3MUS SIBJSIIOTCS SI3bIKOBBIMM CITOCOGAaMM TTPeICTaBIeHUS MpelleIeHTHbIX (heHOMeHOB, 00-
Pa3HOCTh KOTOPBIX OOYCIOBAMBAET X aKCUOJIOTUYHOCTD.

B xoze aHanM3a MpPaKTMUECKOTO MaTepuaa Takke YCTAaHOBJIEHO, UTO MpeliefileHTHble (eHOMeHbI pelUrno3Hoit
HaIpaB/IeHHOCTH SIBJISIIOTCS] pelipe3eHTaHTaMM SIPKO BbIPaskeHHOT'O KYJIbTYPHOTO CMbIC/IA U UCIIO/NB3YIOTCS Kak 3¢-
(exTUBHBIE CpelcTBa KOAMPOBaHMS CMbICIA. [IOKa3aHO, UTO MpelieleHTHbe (eHOMEeHbl 3HAUMTENbHO PaCIIMpPSIIOT
CMBIC/IOBOE TI0JIe TeKCTa, JOOaBIsIsL eMy TTyOMHbI M 3HAUMMOCTH, a/NTIO3UBHBIX CBSI3€ii U OLeHOUHOCTM.

IepcrieKTUBBI UCCTEIOBAHMS Mbl BUAVM B U3yUEHUH SI3BIKOBBIX CIIOCOO0B MHTEIEKTYaaM3ali TEKCTa, a TaKkKe
B Gm10cOhCKOM OCMBICIEHUY Y JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKOI MHTEPITPETAIIVY CMBICJIOB U IEHHOCTEN KYJIbTYpbI, 3a-
JIOSKEHHBIX B OIPEIeIEHHBIX MUCTOPUKO-KYIbTYPHBIX KOHTEKCTAX, HEOOXOIMMBIX /ISl OCBOEHMUS PeTbHOCTU U (hop-
MMPOBAHUST IIEHHOCTHBIX MUPOBO33PEHUYECKUX YCTAHOBOK.
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